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suxnaday xagheopu eepmMano-pomMancokoi ginonocii ma nepekiady
CXiOHOYKpaiHCbK020 HAYIOHAIbHO2O YHIGepcumemy imeri Borooumupa Jlans

Y cTaTTi BUKOHAHO MOPIBHANBHWI aHani3 ypuBkKiB 3 opuriHany TekcTy ece [kenmca [xonca «xakomo [konc» Ta ABOX
Moro nepeknagis ykpaiHCbkoto 3a asTopcTBoM P. [loueHka Ta A. MNMaHKko 3 ornsaay Ha ekBiBaneHTHICTb Nnepeknagy Ta 3asHa-
YeHo nepeBaru Ta Hegorniku 06ox nepeknagis. Takox 3anNPONOHOBAHO LUNSXM MiKBigaUil Ha3BaHNX HeOONMiKIB Ta B OKPEMUX
BUMNafKax HagaHo YTOUHeHWIA BapiaHT nepeknagy pparMeHTiB TEKCTY.

TeopuicTb xenmca [Ixorica 3a KOpAOHOM JOCHIKYETLCA NiTepaTypo3HaBLAMM Ta NiTepaTypHUMM KpuTukamm bara-
TbOX KpaiH CBITYy. YKpaiHCbke MiTepaTypo3HaBCTBO, Ha Xarnb, NPUAINSE He 4OCUTbL yBaru TBOpYOCTi Ta Giorpadii [xxovica.
Cepeg 1ioro TBOpYOro AOpobKy € He JOCUTL BUBYEHI TBOPY 5K, Hanpuknag, asTobiorpadivHe ece «[xakomo [xoncy. e
M HWHI MOrO MicLe Ta 3HaYeHHs AN PO3YMiHHS TBOPYOCTI MMCbMEHHMKA BUKIMKAE rapsidi QUCKYCIl.

Y cTaTTi po3rnsaHyTo N'ATb YpUBKiB ece «[xakoMo [PKOMCy, Lo cTocyoTbes onucie obpasy TaemHu4oi negi, Ta ix nepe-
Knagw. Ha ocHOBI NOpPiBHANBLHOMO aHanisy nepeknagis ragaHux ypyBKiB BU3HAYeHo, Wo obuaBa nepeknagn matotb CBOI
nepesarv Ta Hegoniku. A. MNaHko BAANocs kpalle nepefaty CTuib Ta rpadivyHy CKnagoBy YacTUHY TBOPY (FpynyBaHHSA
peyeHb, 30epexeHHs CTUNICTUYHMX dhiryp, Takux SK MOBTOPW, BIACTYNM MK ab3auamu, BUKOPUCTaHHSA KypcuBy Bigmno-
BiAHO O TEKCTY OpuriHany), L0 TaKkoX CTBOPIOE BiAMOBIAHE opuriHany eCTeTMYHe BpaxeHHs B Yutaya. P. [JoLueHKo Takox
NOAEKyaM YCNiWHO BiATBOPIOE CTUSb Ta CUHTAKCUC OpuriHany (xoda i piglwe 3a A. MaHKo), a Takox rnunbLue 3aHypreTbLCA
y TEKCT Ta Pi3HOMAHITHI antosii Ta NocunaHHs, ski BUKOpUCTOBYE [KOWMC, HaBiTb KON BOHW HE OYEBUAHI Ta Jodae [0
TEKCTy AeTanbHuii KOMeHTap. K NepcneKkTUBHWUI ANna NofanbLoro AOCNiAKEeHHS aBTop CTaTTi MPOMOHYE HanpsM nopis-
HANbLHOIO aHanidy opuriHany Ta Nepeknagis nirtepaTypHUX TBOPIB iHLLNX MUCbMEHHWKIB, 0COBNMBO THX, KOTPUM BMACTUBUI
CKnagHui, BubarnnBmin CTUNb NPO3u, CNIOBHEHWI anto3ii, Pi3HOMaHITHUX CTURNICTUYHMX 3ac0biB Ta NPUNOMIB.

Knio4yoBi cnoBa: nopiBHANbHWI aHani3, ekBiBaneHTHICTb nepeknagy, obpas, mogepHiam, [xonc.
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In the article a comparative analysis of the original essay “Giacomo Joyce” by James Joyce and its translations into
Ukrainian by R. Dotsenko and Y. Panko is attempted from the point of view of translation equivalence and advantages
and disadvantages of both translations are discussed. In addition, ways of amending the said disadvantages are pointed
out and revised variants of translation of analyzed fragments are proposed.

James Joyce’s works has been studied abroad by scholars of literature and literary critics around the world. Unfortu-
nately, Ukrainian literary studies do not pay enough attention to Joyce’s works and biography. Among his literary works
there are still insufficiently studied works such as the autobiographical essay “Giacomo Joyce”. Even today, its place
and significance for understanding the works of the writer is hotly debated.

The article examines five excerpts from Giacomo Joyce’s essay on descriptions of the image of the Mystery Lady
and their translations. Based on a comparative analysis of the translations of the mentioned passages, it was deter-
mined that both translations have their advantages and disadvantages. Y. Panko had managed to better convey the style
and graphic component of the essay (grouping of sentences, preservation of stylistic figures, such as repetitions, inden-
tation between paragraphs, use of italics in accordance with the original text), which also creates a proper original aes-
thetic impression on the reader. R. Dotsenko also sometimes successfully reproduces the style and syntax of the original
(though less often than Y. Panko), but, to his credit, he delves deeper into the text and various allusions and references
used by J. Joyce, even when they are not obvious and adds a detailed commentary to the text. As a perspective for further
research, the author of the article offers a direction of comparative analysis of the original and translations of literary works
of other writers, especially those who have a complex, demanding style of prose, full of allusions, various stylistic means

and techniques.

Key words: comparative analysis, translation equivalence, image, modernism, Joyce.

IMocranoBka mnpoOaemu. JXXuTTs Ta TBOPUICTH
BIIOMOTO ipiaHAchKOro mnuchbMeHHHKa J[Dxeiimca
Jlxoiica, BUHaXiTHMKA TEXHIKH «IOTOKY CBijO-
MOCTi», LIMPOKO IOCTIJKYETHCS 32 KOPAOHOM —
B Anrniii, CHIA, Itanii. [Ipo e cBig4aTh HE TUIbKH
YHCJICHHI HayKOBI KOH(epeHIlii Ta BUCTaBKH (TIpH-
kiman octanaboi — «OKiaku xakomo» 1999 poky),
MIPUCBSYEHI UM TemaM, a i crBopeHHs lllopiuHoi
Tpiectepkoi lkomu [Ixoiica (Annual Trieste Joyce
School), 3acimanns skoi BigOyBalOTbCA ILOPOKY
BiiTKy B Itanii B micti Tpiecti Ta 00’ €qHYE KO-
CO3HABIIB 3 yCiX KyTOUKiB CBiTYy. B ykpaiHChKOMY
JIiTepaTypO3HABCTRBI JIOTIOKH, Ha JKaJjlhb, HE TaKk 0araro
JOCHTIKEHb, HPUCBSUCHUX XHUTTIO Ta TBOPYOCTI
Hxoiica Ta ece «/Ixaxkomo [Jxoiicy 30kpema.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
Crentudika mepekiany MOJsIrae y sKoMora IOBHi-
i BIAMIOBIMHIN 3aMiHI TEKCTYy OPUTIHAIY TEKCTOM
nepekiagy. Ajne y 3B’SI3Ky 3 HU3KOIO HEBIIIOBIiI-
HOCTEH, COPUYMHEHHX BiIMIHHICTIO MOB OpUIiHATY
i mepeknamy 3 oMLy Ha iX MOPQOIIOTito, JIEKCUKY,
rpaMaTHKy Ta CHHTaKCHC, TIOBHA BIJIMOBIJHICTH HE
€ MOXJIHBOIO. ToMy Ha MO3HAYEHHS B3A€EMUH MiX
TEKCTOM OpHIiHAJly Ta TEKCTOM IIEPEeKJIafy BHKO-
PUCTOBYIOTH TEPMiH «EKBIiBaJICHTHICTH». € pi3HO-
MaHITHI BU3HAUCHHS EKBIBAJIEHTHOCTI, aue st
HAIIOTO JIOCHTIJDKEHHsSI JOCHTh B3STH OIHE Y3a-
rajbHeHE BHU3HAUCHHS: «y Teopil Mepekiaay eKBi-
BaJICHTHICTh — I 30epeXeHHS BIAHOCHOI PIBHOCTI
3MICTOBHOI, 3MICTOBOI, CEMAaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI
1 (QyHKI[IOHATFHO-KOMYHIKaTUBHOI iH(popMarIii, 1o
MICTHTBCS B OpuTiHam i nepexnazi. JouinsHo oco-
OJIMBO MiJKPECIHUTH, IO €KBIBATEHTHICTh OPUTIHATY
1 mepeksamy — e HacaMIlepes1 CIIUTBHICTh PO3YMiHHS
iH(opMmaIrii, IO MiCTHTHCS B TEKCTI, BKIIIOYAIOUH 1 TY,
10 BIUIMBA€E HE TUTHKU Ha PO3yM, ajie 1 Ha TOYYTTS
peLHITieHTa Ta siKa He JIMIIE eKCIUTIUTHO BUpakeHa

B TEKCTI, ajle ¥ IMIUTIUTHO BiJHECEHA 10 IIATEK-
cty. EKBIBAJICHTHICTh TIEpEKIaay 3aJICKUTh TAKOXK
BiJl cUTyallii MOPOIKEHHSI TEKCTY OpPHUTiHAIY 1 HOTo
BiATBOpPEHHS B MOBI nepeknaay» [1]. Tum He menm,
JIOCi HeMae HaAIMHUX Ta 3araJIbHONMPUHHATHX KPH-
TepiiB IS OI[IHKHU MEPeKIaAanbKol eKBiBaJICHTHOCTI
nepeKiIagiB CTOCOBHO opurinaiy. Tomy y oMy pasi
MU 3MYIICHI TOKJIAJaTUCs HAa PETEIbHUI Ta BCeOiu-
HUH TEKCTOBHIA aHaTi3.

AproOiorpagiune ece [[xeiimca  [Ixoiica
«lxakomo Jlxoiic» Oymo Hammcane B 1914 por,
aje omyomnikoBane ymmie B 1968 polli BUIaBHAIITBOM
«®abep 1 Dabep» 3 mepenMOBOI0 Ta KOMEHTapeM
Pivapna Ennmana [2]. Ile BumanHs Oa3yeTbcsi Ha
IpyHTOBHOMY nociijpkeHHi P. Ennmana nmns foro
oiorpadii Jxetimca [[xotica, o Oyia BIepiie omy-
omikoBara B 1950 pomi. Xo4a 3 TOTO 4acy MHHYIIO
OLIBII HIX IMIBCTOJITTA ¥ 0araro JOCIIIHUKIB 3a5B-
JISUTH TIPO HEOOXiTHICTh HOBOTO, OLIBIII KOMEHTOBA-
HOTO Ta I'PYHTOBHOIO BUAAHHS LbOro ece Jlxolica
B KOHTEKCTI OCTaHHIX JOCITI/DKeHb TBOPUYOCTI
aBTOpa, TIOKH 110 TAaKOTO BUIaHHA HEMae. € IeKinbKa
OIyOIiKOBaHUX TIepeKaiB ece «Jxakomo Jxoicy
YKpaTHCHKOIO MOBOIO: mepekiiaa Auapis Manarryka
(1995), Poctucnasa [louenka (2004), Pocrucnara
CewmkiBa (2011) Ta fApocnasu Ilanko (2019). Hdus
HAIIOTO JOCIIKEHHS MU BHOpay 11Ba TEPEKIaan
mporo ece: mepeknmanm PocrucnmaBa [lomenka [3]
ta SApocnasu [lanko [4].

BuBuennsm TBOpuocTi k. [Ixofica 3aramom
Ta oro ece «Jlxakomo J[koic» 30kpema 3aiima-
qucs 1 3aiimarotbest P. Enman [2; 5], M. JlenbBinb
[6], 4. MakkopT [7]. Y BITYH3HSIHOMY JiTepaTypo3-
HaBCTBI Ii TpoOieMu po3pooisiu 0. AmekceeHko
[8], JI. beskopogaitaa Ta M. OpobiHceka [9] Ta iHmi.
Moxxna BBakaT, mo came P. Ennman BugaHHSIM
Oiorpadii /xofica 3amoyarkyBaB I'PyHTOBHI JOCIi-
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JUKEHHS TBOPUYOCTI I[LOTO INHCBMEHHUKA Y APYTid
moyioBuHI XX cropiuusa. Y Oiorpadii P. Emmvan
oxoInTioe nepiox x)utTs Jxeitmca Jxoiica Big Hapo-
JOKEHHS IO CMEePTi; 10 1€l GyHIaMeHTaIbHOI mpari
TAKOXK YBIHIIUIM OMUCH Ta CIIOTaAX PO epeOyBaHHs
k. JIxoiica B Tpiecti. M. JlensBinb po3misgae ece
3 OIVISIIy Ha MPUYUHH, Yepe3 ki J[KoHC BUPILIUB HE
yOJIiKyBaTH MOTO: 30KpeMa, BiH BBaXKae, 110 IIe CTa-
Jocsl Hacammepen uepes Te, mo «/Ixakomo [[xoicy
HE BIAIOBIAAJIO TOMILIHIM E€CTETUYHHUM NOMISIaM
MMChMEHHHKA, OYJI0 «ECTEeTHYHO ¥ OiorpadiuyHo OeH-
TEeXHUMY [6, ¢. 765]. TakoK HOCIITHUK HAaMAraeTbCsl
BHU3HAUUTH MiCIle €ce y TBOPYOCTI aBTOpa Ta Mpo-
BOAWTH HOTO aHadi3, CIHPAIOYNCh HA KOHIIESIIIIIO
«HOBemcTnyHOrO (hparmenty» P. bapra. [I. Makkopt
y cTarTi posmisinae ece «Jlxaxkomo Jxoiic» 3aramom:
ICTOpPiI0 MOXO/KCHHS Ha3BU TBOPY, MpoOieMy mpo-
toruny TaemHnuoi jemi, Biuus 10-1iTHROTO NEepeody-
BaHHS MICbMEHHUKA B TpiecTi Ha HOTO CTaHOBICHHS
HWOTO0 TaJaHTy Ta HAIPHKiHIl 00pa3 camoi TaemMmHII01
JIemi Ta CymepevHoCTi y craBieHHi Jxoiica o Hed.
Crartst M. Opobincekoi Ta JI. beskopoBaiiHoi € gemio
CXOKOI0 Ha Hallle MOCIIIKEHHS: B HIH JOCIIIHMII
MPOBOAATH KOMITAPATHBHUN aHai3 OPUTIHAJIBHOTO
TekcTy ece «Jlxakomo J>koiic» Ta Horo mepexnamy
Ha pociiiceky H. KiacamBini 3 omsigy Ha mapaawr-
MaTHYHY OpraHi3allilo TeKCTy Ta WOTO TITHOWHY 3a
JOTIOMOT010 (PYHKIIIOHAJIBHOTO MTiAXO.Y.

I[ocTanoBka 3aBAaHHsA. Y 1[LOMY JOCIIDKSHHI
MU crpoOyeMO TOPIBHATH JIBA HAasBHI IEpeKIaan
ece [Ixoiica «Jl)xaxomo JI>kolic» B acIeKTiI €KBiBa-
JIEHTHOCTI TepeKaay, c(pOKyCyBaBIIN CBOIO YBary
Ha onuci Taemaundoi aemi Jxorica. st nocsrHeHHS
i€l METH MY OBUHHI BUKOHATH TaKl 3aBIaHHS:

—  YTOYHHTH BH3HAYCHHS  IepeKiaganbkoi
€KBIBAJICHTHOCTI;

— oOrpyHTyBatH BUOIp (PparMeHTIB TEKCTy ece
JUTS TTOJJANTBIIIOTO aHallizy;

— TPOBECTH TNepeKiIajanbKuil aHaii3 BHOpa-
HUX (parMeHTiB ece 3 OISy Ha EKBIBaJICHTHICTbH
nepeKiIay;

— 3aIpOTIOHYBATH YTOYHEHI BapiaHTH MepeKyamy
MIPOaHaIIi30BaHUX (h)parMeHTIB.

Buxiaax ocHoBHoro marepiaay. lleit Bkpait
ocobucTuil Ta BigBepTHH TeKcT J[MKOHC HIKOIM HE
npoOyBaB, a MOXIUBO, H HE XOTIB IyOJiKyBaTH.
Ha 1e Bkasye 1 fioro ¢parmMmeHTapHUN Ta «BUOATIH-
BHil» xapakTep. PazoMm i3 THM y TEKCTi IBOTO ece
BOAUarOTHCSA BCi Ti CTWIICTHYHI MPUHAOMH Ta CBi-
noMa yBara 10 (opMu, BXUBaHHS MOBTOPEHb, alli-
Tepauii Ta Metadop, HOro iHTEpPTEKCTyalbHa MPH-
poJia — OEHAHHS IIUTAT HE TUIBKH 3 JITepaTypPHHUX
TBOPIB, @ 1 3 IMiCEeHb, MPOMOBiAEH, PLITOCOPCHKUX
TPaKTaTiB — IO CBiAYHATH PO CYMJIIHHY, YCBiJIOM-

neHy poOoty Hax ctuiieM TekcTy. Came ece cTaHo-
BUTH 16 CTOPIHOK TEKCTY, HaIlMCAHHUX BiJ PyKH Ha
8 nmBOCTOpOHHIX apkymax. TeKkCT HepiBHOMipHHUH,
y HbOMY IIPUCYTHI BEJHMKi MPOMIKKH, 1HOAI 11 Tpo-
MDKKH O1TbIIIi 32 ab3a1u camoro Tekery. Came ToMy
LEeHl TeKCT BIJIMBA€ HA 4YMTadya HE JIMIIE HAa MOB-
HOMY, ajie i Ha Bi3yalbHOMY piBHi. OpHUTiHAN TEKCTY
HalMCaHO TEePEBKHO AHMIIIHCHKOIO 3 HEBEIMKHUMU
BKJIFOUCHHSMH 1TaIiNChKOI, JIATUHU, HIMELBKOI MOB
Ta TPIECTCHKOTO JiayiekTy iTanificbkoi MoBu. Llei
TBip — OAWH 3 HeOaraTrboX, IO OMUCYIOTh TaK 3Ba-
HAW «TpiecTChbKUU mepiomy xkutTsa Jx. [[xofica.
binpme indopmamnii mpo mei mepion MoxHa OTpH-
maru auie 3 «Kuauru Bytsi» Cranicmayca Ixolica
(sxa # moci He omyOJiiKoBaHa), Ta BiacHe Oiorpa-
(ii camoro JIxoiica 3a aBTOPCTBOM BXKE 3ralaHOro
P. Emnvana [5]. Tpiect cripaBuB 0COOTUBE BpayKEHHS
Ha J)xeitmca JIKoi¥ca Ta CTaB BaXKJIMBHUM €TaIlOM
y #floro ¢popMyBaHHI K THCbMEHHHKA. 30KpeMa, BiH
HEOJHOPA30BO 3TaAyeThCs 1 B IHIIMX HOro TBOpax,
Hanpukinag y pomani «[IpoOymxenns dinHeranay:
«Ta Tpiect, o TpiecT s 3’1B BnacHy medinky» [10].
Sx 3a3mauae P. Emnman: «3a gaciB xotica Tpiect
OyB HaAWOUIBIIMM TIOPTOM TiBAEHHOI €BpomH
3 BU3HAYHUM MUHYIHM. IcHye nerenpga, mo [lanrte
3aBiTaB JI0 3aMKy JlyiHO, 1110 3HAXOIUBCS HEMOJATIK
1 pyiHH sIKOTO IIe W Joci MOKHa moOadynTu. Takox
«JlyiHchKi enerii» Pinbke € pe3ynsraToM HOTO IOB-
roro mepeOyBaHHS (YacTWHA SKOTO TIpUMana Ha
nepeOyBaHHs B TpiecTi camoro J[>koiica) B HOBOMY
3aMKy nmoonu3y Tux pyiH. bmmxue Hix dyiHo pos-
TalIoOBaHoO iHIIWHI 3aMOK — Mipamape, moOynoBaHH
eprrepiiorom MakcuMminianom y 1854-56 poxax»
[5, c. 195]. Tpiect O6yB omHOYACHO i TOMIOHUM 1 BifI-
MiHHUM Bin JyOmiHa, sskuid [[koiic 3HAB 10 MBOTO.
[lonibuuii y Tomy, mo Tpiecr, sk i yOmin, Xxo4 i MaB
3HA4YHE HACEJIEHH, ajie BCE X 3aJMIIaBCs HEBEIH-
KM MicToM. BinmMiHHUEN BiH OyB 3aBISKHU JIFOISM,
ki Woro Hacemsum. «Ha Bimminy Bixg [lyOmina,
JIe ... CeKC Ta TPiX WIIIN TUTid-o-1utid, y TpiecTi He
Oynmo Takux MopajbHUX oOMexkeHb. CTEHHI 3razye
NOAI1 OHOTO Beyopa, KOJIM BOHM pa3oM 3 [xumom
Oaumiy, sIK MOB3 HUX MPONIIIIHN ABOE IXHIX YUHIB, SIKi
«BOYEBUb MPSMYBAJIH 10 OOPIEIO», IO CIIPOBOKY-
Bajio J[>kuma Ha JTOBTY THpany, 3 SKOi BiH JIi3HaBCH,
mo B Pumi ckazaru «mité 10 XKIHKH» L€ TaK camo
3BUYHO, SIK 1 «IITH I0omOMy» abo «IIiTH B TeaTpy.
«[Torns iTaniiiiB Ha )KIHOK OJTHAKOBO MPUIHATHHIMA
SIK IS CAMHUX JKIHOK, TaK 1 JJIs YOJIOBIKIBY, — 3aKiH-
YHMB BiH CBOIO POMOBY» [7, c. 13], — muie 3 mporo
npuBony Jl. Makkopt. IlepebyBanus y Tpiecti 3mi-
HWIO OyMKy Jkoiica mpo xiHoK. J[o 11p0ro, 3HOBY
K TakM 3a CBiIYeHHsAMH Horo Opara Cranicnayca,
JxeiiMc «3HeBaxaB KIHOK 3a iX AypicTh, iX MaHip-
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HICTB, X Tpy0icTh, iX Tosocu» [7, c. 14]. [IpuixaBmm
B TpiecT, BiH m00a4nB 30BCIM 1HITUX KIHOK — MOJIO-
X, BATOHYCHHX, AKi 3aiiMaiics My3UKOI0, HaBda-
JUCS B YHIBEPCHUTETaX, 3HAIM KiUTbKa 1HO3EMHHX
MOB, OyJIM HE3aJIC)KHUMU, HAYUTAHUMHU, 3aiMaJTUCs
FIMHACTHKOIO, I3[IWJIM BEPXH Ta Ha BEJOCHUIICHL
1 BOMHOYAC MaJid OE3JI0TaHHUN CMaK Ta BITIyTT
Moau Ta He Oyimu oO0TsKeHi peiirieto [7, c. 14-15].
Ece «/lxxakomo J[xoficy po3smoBimae mpo mepion,
komu [Ixetimc J[koiic *uB 1 mpaioBaB B iTaliid-
cekoMy Micti Tpiecrti (o Ha TOH 4Yac Haliexkalo
ABcTpo-Yropeekiit immepii). Tyt BiH mpamtoBaB
yuanTeneM aHnmiichkoi mMoBu B Ilkom bepmima
1 MBHUAKO CTaB AyXe IOMYISPHUM cepen OaraTux
YYHIB Ii€] MKOJIM 3aBIsSKHA CBOIM HE3BUUYHIN MaHepi
npoBeneHHs 3aHaTh. Came TyT JXoiic 3ycTpiB cBOIO
Taemuuay neni, oOpa3 sIKOi € IEHTPAIBLHUM IS
IBOro ece. Y CydaCHOMY JDKOWMCO3HABCTBI HasBHI
pi3HI AYMKH IIOAO TOTO, XTO CaM€ CTaB IMIPOTOTUIIOM
st TaemaM4O1 JTeAi ¥ um B3araii TyT MOXKHA Ha3BaTH
mumie skecb omHe iM’s. P. Emnman y Oiorpadii
JIxoiica Takok po3TIsAaB 1o mpodiemy. JlocmigHuk
JIOXOJIUTh BHUCHOBKY, IO IPOTOTUIIOM ITi€l Jiemdi
€ Awmais ITonmep (sika Oyna yuenwuieto J[xofica min
gac #oro poOOTH BHKJIaTadeM aHTIIIHCHKO1 B TpiecTi):
«TakuMu HEBUMYIIEHUMH Ta OMWU3BKUMH OyIld Bif-
HOCHHHM MK IUM yYUTENleM Ta HOTro y4YHSMH, IO
HE JUBHO, 110 3 OJIHi€I0 3 HUX J[>olc HaBiTh Oaxas
OUIBII IHTUMHHX CTOCYHKIiB. lle, mMoxiuBo, Oyna
Awmaist [Tonmep, 1oHbKa Oi3HECMEHa-€Bpesl HA iM’sI
Jleomonpmo, xo4a e 1 HE MOXKHA CTBEPIKYBaTH
HaneBHe. BoHa mpuciykunacs sk ogHa 3 Mopeneit
JUIS CTBOPEHHS XapakTepy Ta IiBICHHOEBPOIICH-
cbKoi 30BHIIHOCTI Mommi biiym. Ane [Ixxolic Takox
BUKJIAB iCTOPIiO X pOMaHy y pyKOITUCI IiJ] ipOHIYHOIO
Ha3Bow «J[xaxkomo JIxoiicy [5, c. 342]. Ha npoTu-
Bary, JI. MakkopT He HAaCTiJIbKH BIICBHCHHUH y IIbOMY'
y CTarTTi BiH pO3MIsAJac MPUHANMHI IIIe Bl KaHAHIa-
TypH Ha 3BaHHS nporotuity TaemHn4oi eai — Emmy
Kyuui Ta Enni Hlneiimep. Ane B Xoai JOCIKEHHS
BiH JIOXOAMTh BUCHOBKY, 1[0 %OJIHA 3 IIUX TPHOX OCIO

IIIJTKOM HE BIATIOBia€ TOMY OIHUCY, HETali SKOTO
Jxolic Tak cTapaHHO PO3MOPOIIYE y CBOEMY €ce.
3pemToro, JOCTiJHUK POOUTH BUCHOBOK PO T€, L0
Taemunua nenmi Jxkoiica-/[kakoMO — Iie HE SAKach
NeBHA JKMBA JKiHKA, a JIMIIe aMaibramainis 3 ycix
TPHOX (2 MOXKJIIUBO, i OUIBIE) BUINE3TaIaHUX HAMH
KIHOK [7, c. 14-21]. BrmacHe, if MH MaeMO TIOTOTH-
THCH 3 gymMKoto JI. MakkopTta, 60 x04 ece «/l>kakomMo
xoticy i mae aBrobiorpadiuauil pyHIAMEHT, yce X
BOHO HE € CyTO MEMYapHHUM TBOPOM: Y HbOMY IPH-
CYTHI YMCJICHHI BKJIIOUCHHS IIUTAT, ajlto3ii, cyrneped-
HOCTI Ta HaBiTh BiiBepTi paHTa3ii aBTOPA, 1 I1€ BKa3y€
Ha Te, o o0pa3 TaeMHWYOI Jeni y TBOpi Mae OyTH
HACJIITKOM TIEBHOI THUIIi3alii Ta y3arajJbHEHHs, IO
BJIACTHBI BCIM JIiTepaTypHUM 00pa3aM MEPCOHAXKIB.

CamMe Ha 1i 00pa3i Ta mUTaTax 3 ece, OB’ A3aHUX
3 TaemHWYOIO Nexi, MM W 30CEpeaIUMO HaIy
yBary. Ece Maiike MOBHICTIO, IPSIMO YU OIOCE-
PEIKOBAHO MPUCBAUYECHO ii OMUCY Ta OIHUCY MOYYT-
TiB aBTOpa 110 Hel.

Ece mounHaeTsCcsi came 3 OIUCY 30BHIMIHOCTI
ta maHep Taemuuuoi nexni (tadm. 1).

Ha mamy mymky, B 000X mepekiagax € JaesKi
HETOYHOCTI, X0oua nepekian . [Tanko Tounimme mepe-
nae rpadivHU CKIIAIHUK TEKCTY OPUTIHAITY, IO TEeX
Iy’Ke Ba)XJIMBO came Ut 1poro ece JIxoiica (Tpy-
MyBaHHs PeUYeHb, IHTEPBAIN MiX ab3amaMu Ta BKH-
BaHHA KypcuBy). Haromicte mepeknan P. Jlonenka
OJIVKIHI IO TEKCTY OPHUTIHAY 33 CTHJIEM Ta CHHTAaK-
cucoMm («Xto? bmige obmuuds B 00BOAI rycTO Tax-
Koro xyTpa. Pyxu copom’s3ki it HepBOBi ... [Iucemo
MaByTHHYACTe, MOJOBracTi i BHUTOHYEHI JITEpH,
B SIKMX THXa 3HEBara i ymokopeHicTh: MoJioza ocoba
HEIepeCciTHOro MoxomkeHHs» [3]). 3 omsamy Ha BKa-
3aHI HETOYHOCTI, HAM BUIA€THCS 32 MOXKIIUBE 3aIIPO-
NOHYBaTH aNbTCPHATUBHUN BapiaHT IepeKyiany
IbOTO YPUBKY, IO MO€AHYBaB OM mepeBard 000X
NpOaHaTi30BaHHUX MEPEKIIaliB:

«Xt10? Biige obmuuus B 00BOMI T'YCTO MaXKOTO
xyTpa. Pyxu copom’s3ki i HepBoBi. BoHa kopucTty-
€THCS JIOPHETOM.

Tabmums 1

®parment Ne 1

Opwrinan

epexaan P. louenka

Hepexnan 5. Ianko

Who? A pale face surrounded by heavy
odorous furs. Her movements are shy
and nervous. She uses quizzingglasses.
Yes: a brief syllable. A brief laugh.

A brief beat of the eyelids.

Cobweb handwriting, traced long and
fine with quiet disdain and resignation:
a young person of quality [2, c. 1].

JIOPHETOM.

MOBIKaMU.

Xt0? Biige 00nuyyst B 00BOI IYCTO
naxkoro xyrpa. Pyxu copom’si3ki
it HepBOBi. BoHa rmociyroByeTbest

Atox. ToBopuTh pBYUKO. CMi€THCS
pByuKo. I Tak camo pByUKO CTpiIye

IMuchMoO MaByTHHYACTE, MTOJOBracTi i
BHUTOHYCHI JIITEPH, B SIKMX THXa 3HEBara | CTBOM i CMHPEHHICTIO: F0Ha 0c00a 3
1 YIIOKOpEHICTh: MoJIo/1a 0coba Here-
peciuHOro moXomKkeHH [3].

Xt10? Biige o0nu4uus, oToueHe
Jy’Ke HaTlaXueHHuM XyTpoM. [1 pyxu
copoMJIHBi i HepBOBi. BoHa kopuc-
TYETHCS IOPHETOM.

Tax: pByukuii ckian. PByukwnii cMix.
PByukuit momax Biid.

CrutyTanuii ouepK, CTapaHHoO i
TOHKO BHBE/ICHHH 3 TUXUM IIPE3UP-

rigHicTIO [4].
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Tax: pByukuit cknan. Peyukuit cmix. PBydxwii
roMax Biil.

[lucekmMo maByTHHUYACTE, MOJOBracTi W BHUTOH-
YeHi JIiTepH, B AKUX TUXa 3HEBara i yrmoKOPEHICTh:
MoJI071a 0c00a HENEePECiTHOTO TOXOKEHHS.

OTxe, B OTpUMaHOMY TMepeKiagi MOXXHa BHi-
JIUTH Taki (pparmMeHTH:

1) «XT0? biime 06muvUs B 00BOII TYCTO TTAXKOTO
xyTpa. Pyxu copom’si3ki i HepBOBi» [3] B3sTO 3 Iepe-
knany P. JloneHka sik Take, IO TOYHILIE Mepenae
CeHC 1 CTHIIb opuriHaiy, 30kpema: “heavy odorous
furs” [2, ¢. 1] — came «rycro maxke XyTpoy» [3], a He
«Ily’Ke Hamax4yeHe XyTpo» [4] (B ocTaHHROMY BUpa3i
BraayeThbcs HEraTWBHA KOHOTAIliSA, IO BiACYTHS
B OpuTiHai);

2) «Bona kopHcCTyeTbcs JOopHETOM» [4] B3ATO
3 nepekiany f. [lanko, sk OiIbII MPUPOIHE;

3) «Tax: pByukuii cknaj. PByuknii cmix. PByukwii
rmomax Bii» [4] Ta MoaBiiHUI iHTEPBAT MK APYyTUM
Ta TpeTiM ab3arom (Takox 3 nepeknany . [laako) —
3 OIVISIAY Ha TOUHILTY MTepeaaqy NpUioMy TOBTOPEHHS
MOPIBHSIHO 3 OpPUTIHAIOM («PBYYKHH» TaK camo,
SK 1 B OpHUTiHAJ, y MOYATKOBiM MO3UIIT Ta BHKIH-
Ka€e CXOXKe BIIUYTTSI «BUOYXOBOCTI», HA BIIMIHY BiJl
niepeknany P. JloreHnka, ae 1ie BigayTTs mociabieHe
Yyepe3 CepelMHHY MO3HLI0 [[bOT0 MPUKMETHHKA);

4) «IluceMo maByTHMHYACTE, CTAPAHHI I BUTOH-
YeHi JITepH, B SKMX THXa 3HEBara i ymOKOPEHICTh:
MoJIoJia 0co0a HEeNepeciuHoro MOXO/pKEHHS» [3; 4]
(3HOBY X 3 mepeknany P. JloneHka) — 3 omamy Ha
TOYHICTB TIepeIadi aBTOPCHKOTO imionekTy J[xotica:
“cobweb handwriting” [2, c. 1] — ckopim 3a Bce came
«IMaByTHHYACTE THCHMOY (MiJIke ¥ tuiaBHe) [3], HiX
«crutyTanuil mouepk» [4], 60 nam yuraemo “traced
long and fine” [2, c. 1], m0 MU mepeaany K «cTa-
paHHi i1 BUTOHUEH] JiTepm» (3MiIIaBmu BUOip Bif-

MOBITHUKIB 000X TepeKiIagadiB), TOMY II¢ BUKIIIO-
yae CIUTyTaHICTh (sKa mependadae Hepo30ipIUBICTh,
HE3PO3YMINICTh SK TaKy).

VY npyromy ypuBKY HPOJOBXKYETHCS OMHC MaHEp
Ta 30BHIIHOCTI Taemumnyoi nemi Jxakomo-/IxeriMca
(tabm. 2).

Ha mamy nymKy, y IboMy pasi BapiaHT mepexiary
S1. [1anKo 3arajnom € qopedHimmM, 00 TyT Kpartie 30e-
PEKEHO CHMHTAKCHUC OPHIIHANY Ta CHOCTEPIraeThCs
CX0Xa JIaKOHIYHICTh. BHeceMo muiiie nexiiabka 3ay-
BaXXCHb: Tepekyaa 1nporo (parmeHty P. JloreHkom
BUJIABCS HAM TOJIEKyAW HAJUIMIIKOBUM Ta 3aHAJATO
rpomizakuM. Hampuknaza, “intermarriage” [2, c. 2]
BiH TIepeKiaiae SK «BHYTPIIIHbOPOIOBI NLTFOOM
[3], mwo, 3BHUYaiiHO, OifBII 3PO3YMiIO, HIK «BHY-
TpimHi unIFoOu» [4], ane 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEK-
CTy Jpyrdil BapiaHT BHUIA€TbCS HAM HE TUIBKU
JIAKOHIYHIIIKMM, a ¥ OUIbII ajexBaTHUM. HaTomicTh
foro BapiaHT mepekiany Bupasy ‘‘the forcing-house
of the seclusion of her race” [2, c. 2] — «rerumyHa
130JIbOBaHICTh CBOET pacw» [3] BUIOaBCS HaM BaalIi-
MM 33 «TeIUIMIIS 13011111 CBO€ET pacu» [4] (Tabi. 3).

VY npomy (hparMeHTi aBTOp 3aJMIIAE aIO31I0 Ha
BJIAaCHHUH JKe BipmI I Ha3Boo «KBiTka, maHa Moii
nmoubii» (1913). B nepexnani nume P. JloneHko Bka-
3y€ Ha LIe B KOMEHTapAX IO TEKCTy. Y IbOMY Bipii
JEUTMOTHBOM MOBTOPrOEThC emiter “frail” (Ona-
TeHbKUH, TEHIITHUH), M0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
OTIHCY PO3H, TapyBaJIbHHMIII Ta CaMOi TUTHHU (EITiTeT,
SIKUH TaKOXX ITOCTIHHO TOBTOPIOETHCS B HABEICHIM
HaMU HTaTi 3 ece). BrmacHe, 1 muTara € ckopoue-
HUM TIOCHJIAHHIM Ha IIeH BipII, IPOYUTABINN SKHMA
MH MaeMO OTPHMATH TMOBHIIY KapTHHY OMHCAHOT
y Hiit crienu. CUMBOJIIYHUM, Ha HaIly AyMKY, € OCTaH-
Hilf psimok Bipma: “My blue-veined child” [11], Ta me
JUIIEe TOMY, IO BiH 30ira€Thcs 3 KiHIEM BiqMOBiI-

Tabmuws 2

®parment Ne 2

Opwrinan

Hepexaaa P. louenka

Hepexnan 5. Ianko

She never blows her nose. A form of
speech: the lesser for the greater.
Rounded and ripened: rounded by the
lathe of intermarriage and ripened in
the forcing-house of the seclusion of
her race [2, c. 2]

Bona HikoJIM HE BHCIKY€E HOCA.
Masepa BHCIIOBIIOBATHUCH: YUM
KOpOTIIIE, TUM Ba)KJIMBILIIE.
3aokpymieHa i 1o3pina: 3a0KpyIieHa
pi3lieM BHYTPIITHBOPOJOBHX IUTIO0IB
1 103piya B TEINIMYHIN 130750BaHOCTI
cBo€i pacu [3].

Bona HiKOIU HE CAKACTLCS.

®dopma BUCIIOBIICHHS: MCHIIIE 32151
O1/IBIIIOTO.

OKpyTIia i CTHTIIA: OKPYTIICHA
BEpCTaTOM BHYTPIIIHIX IUTIOOIB 1
JOCTHIVIA B TEIUTHUII 130JIS1IiT CBOET
pacwu [4].

®parment Ne 3

Tabmung 3

Opwrinau

Hepexaaa P. louenka

Hepexnan 5. Ianko

Frail gift, frail giver, frail blue-veined
child [2, c. 3].

A flower given by her to my daughter.

KBiTka, 1110 BOHA /1aJ1a MOl JJOHBII.
brnarenbkuii 1apyHOK, OareHbKa aapy-
BaJIBHUILA, OJTareHbKE CHHBOKHIBHE
nuts [3].

KBiTka, momgapoBaHa HEKO MOii
qourti. TeHaiTHUIT MOJapyHOK,
TEH/IITHA TapyBaJbHUIIA, TCHIITHE,
ITOMEpeKaHe CHHIMA CYJHHAMHI
T [4].
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HOTO ()parMenTy 3 ece, a Ie i Yepe3 Te, U0 «CHHBO-
KHUIBHE JIUTS» — TO OJHOYACHO HE JIMIIE JIOHBbKa
rmoeta, aje 1 (Ta mepeBakKHO) TaEMHUYA M TEHIITHA
my3a Jxakomo-/xeitmca (Tadm. 4).

Y upomy ¢parmenti TaemHuua nexmi mocrae
B 00pa3i bearpiue, koxaHoi [lante Auir’epi, a Takox
Bearpiue Uenui 3 m’ecu Ilepci bimi [lenmi «Yerui».
Taka izeamizamis HaTIKae Ha HECIPOMOXKHICTh
JIxoiica BUCIOBHUTH CBOI TOYYTTSA HIisIK 1HAKIIE,
HIXK Yepes MpPOEKIIiio, 3aMiHy, OTOTOXHEHHS. Homy
noTpiOHe Take OTOTOKHEHHsI TEPOiHi 3 TpariyHUMU
)iHounMu oOpa3amu 3 iteparypu (bearpiue danre,
Bearpiue Ilemri, Odenis [lekcnipa, Teqna Tabnep
I6cena, Ecrep Ilpina TotopHna), mo® BuImpaBaaTu
CBOIO HECIPOMOXHICTh TPariyHUM XapaKTEepPOM Iep-
COHAXIB-KOXAHI[iB, 3 SKMMH BiH ce0€ OTOTOXKHIOE:
Hante, Opcino, ['amner, Einepr JleBOopr, ApTyp
HdimMmcaeiin [6, ¢. 769].

VY mepeknani nporo ¢parmenty P. [lomenko sk
eKBiBaJIEHT I “uncoiling” BHKOpPHCTaB Mi€CIOBO
«PO3CYTOHIOETHCS», SIKOMY BIIACTUBI IEBHI PO3-
MOBHI KOHOTAIIi1, SIKi cyrepeyarh 3aralbHOMY ITiTHe-
CCHOMY, HaBiTh TpariYyHOMy TOHY IIbOTO YpHBKY. [0
TOTO K TepeKIIazad He 3Mir (a0o He 3a0akaB) BHKO-
pucratu mosropenHs “hair slowly uncoils and falls.
Slowly uncoiling, falling hair” [2, c. 11] — «po3cytio-
HIOETBCS 1 Omajiac TeMHUI By30l ii Bomoccs. BoHo

MOBOJII BHBUTHHIOETRCS U omamae» [3]. Lle pasom
i3 TIomepeHIM HEBAAUM BHOOPOM BiAITOBITHHKA
nopyurye put™ Ta armocdepy ypusky. Y . Ilanko,
Ha Hally AyMKY, BapiaHT OifbII BAANHWii: «BOJOCCS
TIOBIJILHO PO3MYyCKaeThCs 1 cragae BHHU3. Bomoccs,
110 MTOBLIFHO PO3MyCKAEThCA 1 mamaey» [4]. TyT Buko-
PUCTAHO CTHJIICTHYHO HEHTpaJIbHI CJIOBa Ta Maibke
30epeKeHO0 MPUOM TTOBTOPEHHS Ta PUTMIKY OpPHIi-

Hally («pO3IyCKAETHCS 1 CMAAae ... PO3MYCKAETHCS
1 maymaey).
OcranHiii (parMeHT, SKAH MW TpOaHAIi3y-

€MO B paMKaxX HaIloro JOCIHiKeHHS, MPEJCTaB-
nse TaemHMYy neni 3 A€o ipoHIYHOTO OOKY: BOHA
nopiBHIOeTECSL 3 “black pullet” MTOJIOXJTUBOFO
«YOpHOKD MOJIOJICHBKOIO Kypoukorw» [3] («uop-
HOIO LIMOHBKOIO» [4]), AKa KJIM4e CBOIO MaTiHKy —
«orpsagay Kypky» [3] («kBouky» [4]). 3 omany Ha
ctunb Jlxoica, f. IlaHko mepexiana 1ell ypuBOK
Oimpm BHamo: y Hel 3HOBY MalCTepHO 30epekeHO
cneuniyHui A7 NTMCbMEHHUKA MPUHOM, 3aCHOBA-
HUH Ha YacTKOBOMY a0 3MilIaHOMY IIOBTOpi CIIiB
Ta CJIIOBOCIIONYYEHbB (I MPUItOM MOXKHA MOOAYNTH
Ha TIPUKIAJl TONepenHboro ypueka): « TuxeHbKuii
0OsI3KHN CMiX, THXeHbKiI BUTYKH, 00s13Ki IIIMATKH
PO3MOBH, 110 PanToOM OOpUBa€TbeA... Parlero
colla mamma... Ign! nin-uin! ign! Hanskana yopHa
I[IMOHBKA: THUXI HIMATKH PO3MOBH, IO PaNTOM

Tabnung 4

®parmenT Ne 4

Opurinau

Hepexaan P. lonenka

Hepexaan 5. Ilanko

She walks before me along the corridor
and as she walks a dark coil of her

hair slowly uncoils and falls. Slowly
uncoiling, falling hair. She does not
know and walks before me, simple and
proud. So did she walk by Dante in
simple pride and so, stainless of blood
and violation, the daughter of Cenci,
Beatrice, to her death [2, c. 11].

Bomna ctynae xopunopom momnepen
MEHE, 1 3 KOKHIUM KPOKOM ITOBOJIi pO3-
CYTIOHIOETBCS 1 OTIafae TEMHHAN By30JT ii
BoJIocCsi. BOHO 1MOBOJII BUBLIBHIOETHCS
i onajgae. He BiguyBaouu 1boro, BOHa
CTyIae Tepeli MHOIO, IpocTa i ropra.
Tak ctynana Bona y Jlanre, npocra

1 Topa, i Tak caMmo, He3aIuIIMOBaHa
Hi KpOB’10, Hi HACHJIBCTBOM, TIPOCTY-
Baja bearpiue, nouka Yenui, 10 CBOET
cmepri [3].

Bona #ine nepeni MHOIO O KOPH-
ZIopy, 1 TEMHE TTacMo ii Bostoccs
MTOBUTFHO PO3ITYCKAETHCA 1 CIIafae
BHHU3. Bojtoccst, 110 NOBiIBHO PoO3-
IycKaeThes 1 magae. Bona uporo He
romivace 1 e nepesi MHOIO IPOCTO
i ropmoBuTo. Tak WIia BOHA ITOB3
JlaHTe B TOPIOBUTIH MPOCTOTI,
He3aIuIsIMOBaHa KPOB'IO 1 HACHIIb-
ctBOM, nouka Yenui bearpive, Ha
CBOIO CMeEPTH [4].

®parment Ne 5§

Tabmuug 5

Opwrinau

Hepexaan P. louenka

Hepexnan 5. Ianko

She stands black-robed at the
telephone. Little timid laughs, little
cries, timid runs of speech suddenly
broken... Parlero colla mamma...
Come! chook, chook! come! The black
pullet is frightened: little runs suddenly
broken, little timid cries: it is crying for
its mamma, the portly hen [2, c. 12].

Bcest B yopHOMY BOHA CTOITH OLJIs Tele-
(dony. Tuxuit 0OCTOPOKINBUHI CMIX,
TUXUH TU1a4, THX1 CIIOBA, 10 PAITOBO
ypuBaroThes. .. Parlero colla mamma...
Xomu! Hin-min! Xoxu! Yopra mMono-
JIeHbKa KypOoYKa HaJsIKaHa: TPOXH
migoirae i panToM 3yMUHSETHCS, THXHA
OCTOPOKJIMBUI CXJIUI: BOHA IlJIaue 3a
CBOEIO MaMOI0, OTPSIIHOIO KypKoto [3].

OnsrHeHa B YOpHE, BOHA CTO-

it Oinst Tenedona. TuxeHbKUH
0Os3KHI CMiX, THXEHBKI BUTYKH,
0O0s13Ki IIMAaTKH PO3MOBH, IO
pantoM oOpuBaeThes. .. Parlero
colla mamma... Imn! mwin-min! ign!
Hansikana qopHa MilTOHbKA: THXI
IIIMAaTK{ PO3MOBH, 1[0 PALITOM
o0OpuBaeThes, TUXi OOS3KI BUTYKH:
BOHA TUTaYe 32 MaMOK0, OTPSTHOIO
KBOYKOIO [4].
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o0puBaeThbes, TUXi 00si3Ki BUrykm» [4]. Y mepe-
knani P. Jlonmenka medt mpuiiom 30epexeHO JwIIe
4acTKOBO (uB. Ta0IMI. 5).

BucnoBku.  IIpoanamizyBaBimM  mepexnaiu
P. louenka ta f. Ilanko, 3a3Ha4MMO, IO OOMBa
BOHM MAaroTh CBOi mepeBaru ta Hemomiku. 5. [lanko
BIAJOCS Kpalmie TepemaTH CTWIb Ta Tpadidanii
CKJIIaJJHUK TBOPY (IPYyIyBaHHS pe4eHb, 30€pe:KeHHS
CTHIIICTUYHUX (iryp, TaKuxX SK MOBTOPH, BIACTYNHU
MiX a03alamy, BUKOPUCTaHHSI KypCHBY BiAIIOBIIHO
JI0 TEKCTY OpHTiHAIy), IO TAaKOX CTBOPIOE BiAIO-
BiJlHE OpHWTIHANy €CTETUYHE BpPAXCHHA B YHTAYa.
P. JloeHko TakoX TOAEKYOH YCIIIIHO BigTBOPIOE

CTHJIb T4 CHHTAKCHC OpHriHamy (xo4a ¥ pimiie 3a
4. Tlanko), a TakoX IIHOIIE 3aHYPIOETHCS ¥ TEKCT
Ta Pi3HOMAaHITHI amro3ii Ta MOCHJIaHHS, SKi BHKO-
pucroBye JIkoiic, HaBiTb KOJW BOHW HE OYEBHIHI
(nanpukian, sK y pasi 3 ¢pparmentom Ne 3), it nongae
JI0 TEKCTY J€TaIbHUI KOMEHTap.

[MepcneKTHBHUM TSl TIONANBIIOTO JIOCIiIPKeHHS
MU BBOKAEMO HAIIPSM ITOPIBHSILHOTO aHATI3y OPHUTi-
HaJTy Ta MEePeKJIaiB JiTepaTypHUX TBOPIB HE TLIBKH
Jxetimca [/[xoiica, a i TBOPIB iHIIUX MMCHMEHHHUKIB,
KOTPUM BIIACTUBHUI CKJIaJHUM, BUOATIMBHI CTUIIb
NPO3M, CIIOBHEHUH ajro3iii, pi3sHOMaHITHUX CTHIIIiC-
TAYHUX 3aC00IB Ta MPUHOMIB.
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